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DESCRIPTION 

1 Film Rewind Knob (Doubles as Back Cover Release) ---------,. 

2. Accessory Shoe ('X' contact hot-shoe) --------____, 

3, Exposure Indicator Lamp----------~ 

4. Auto Lever --------------____, 

5. Shutter Release Button --------~ 

6. Film Advance Lever ------------.. 

7. Shutter Lock Ring --------------

8. Exposure Counter ------------,. 

9. Viewfinder 

10. Focusing Ring 

11 Self-Timer Lever 

12. Aperture Ring 

13. CdS Sensor 

Taking Lens -----------



BESCHREIBUNG / DESCRIPTION / DESCRIPCION 

F i Imruckspul k nopf Bouton de rembobinage du film Peril la de rebobinado de 
lebenfalls zur Freigabe der Isert au ssi de déverrou i lIage du la pel i cula 

Ruckwandverriegelu ng) dos) Icon d isparador de tapa trasera) 
2 Aufsteckschu h 2 Prise pou r accesso ires Zapa ta accesor ia 

l'' X" -M ittenkontakt) Lampe-témoin d'exposition Lampara indicado ra de 
>. Bel ichtungsanzeige Bou ton de déclenchement exposic iones 

4 Ausliiseknopf Levier automatique Disparador del obtu rador 
.) Automatikhebel II Levier d'avancement du film Palanqu i Ila de avance de 
(j F il mtransporthebel Anneau de verrouillage du la pel icula 

Verschlulìsperre déclencheu r 6 Palanca del au tomatico 
« F ilmzahlwerk 8. Compteur de vues Mando de cierre del obturador 
) Sucher C) V iseu r Contador de exposiciones 

10 Scharfeinstellring 10. Bague de m ise au point 'l Visor 
11 Selbstau sliiserhebel 11. Lev ier du retarda teu r 10 Mando de en foque 
1 Blendenring 12 Bague de régl age d'ouverture 11 Palanca del au to-d isparad or 
1 ' CdS Zelle 1 5. Détecteur CdS 17 Mando de la apertura 
14 Aufnahmeobjektiv 14 Objectif de pr ise de vue 1 Sensor CdS 

14 Lentes de tom a 
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;, ~+: .. 

'- . , 

,-----------------1 Viewfinder Eyepiece 

,---------2. Sprocket Wheel 

~------3 Multi-Slot Take-Up Spool 

Film Pressure Plate 

'--------- 5. Film Rewind Release Button 

-.J----------- 6. Tripod Socket 

-~~----------- 7 ASA Film Speed Setting Lever 

'----------------8. Battery Compartment Cover 



Sueherokular 
M itneh meraehse 
Gesehlitzte Aufwiekelspule 
Fil mandruekpl atte 
F i I m ru k spu Ifreigabet aste 

b Stativ-Soekel 
7 Einstel lhebel fur die ASA­

F ilmempfi ndl ieh kei t 
Stativgewinde 

Oeillère du viseur 
Roue dentée 
Bobine de réeeption à fentes 
Plaque de pression de la pellieule 
Bouton de déverroui l lage de 
rembobinage 
Eerou de pied 
Levier de rég lage de la vitesse 
ASA du f i lm 
Touehe témo in de pi le 

Oeu lar del visor 
Rueda dentada 
Carrete de toma multi-hendido 
Planeha de presi6n de la pelieu la 
Pulsador para rebobinado de la 
pelieula 
Rosea del tripode 
Palanqui ll a para regulae ion de la 
veloeidad de la pelieula ASA. 
Pulsado r eomprobador de la ba­
teria 
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Lens Yashinon 45 m m f/2 .8 lens composed of four eleme nts in three grou ps 

Electronic contro l led leat -type shutter prov iding conti nuously var iab le speeds fr om 1/500 sec. to 
Shu tter 2 sec. approx . ; bu il t -i n selt -t imer; d irec t X contact sh oe Ishu t ter speed automat icallY set s at l / 100 

sec. when the Auto Lever is adj usted to 'flash'). 

Fu ll y auto mat ic CdS 'T op-Eye' exposu re co ntrol through preselect ion of exposure symbo l lIens 
Exposure Control aperture ); red and ye llow exposu re ind icato r arrows in the viewf inder and ca mera t op ; EV range 

fro m EV2 to 17 lat ASA 100); ASA range from 25 to 800. 

V iewfinder 
Coupled range/ viewfinder with parallax co r rection marks; image magni fi cat ion : 0 .59X; red and 
yel low exposure indicator arrows v isible through the v iewf inder. 

Foeu sing 
Focus secu red by rotat ing the focusing ri ng and su peri m posing two images in the f ocusing spot al 
the center of t he viewfinder f ield; distance sca le f rom 1 meter 1 3~3 f t) to infinity . 

One aclio n film advance lever 1180° ) advances th e exposed f rame and charges t he shutter ; 
Film Advanee multi-slot take-up spoo l fa r easy f il m load ing; auto resett ing ex posure counter; rap id rew ind 

crank -hand le_ 

Power Sou ree 5.6V mercury battery IEveready E 164, Mallo ry PX32 o r equivalent) 

Size 140.5 x 72 x 82 mm 
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MERKMALE -

Objektiv Das Objektiv Yashinon 1 :2,8 f=45 mm setzt sich aus vier Linsen in drei Gruppen zusammen 

Ein elektronisch gesteuerter LamellenverschlufS erm6glicht stufenlos veranderliche VerschlufSzeiten 

VerschlufS 
von 1/ 500 Sek. bis zu ca. zwei Sekunden; eingebauter Selbstausl6ser; X-M ittenkontakt-Zu 
beh6rschuh (automatische Einstellung der VerschlufSzeit au f 11100 Sek . ,wenn der Automatikhebel 
auf "flash" (Blitz) gestellt wird). 

Belichtungs- Vollautomatische CdS-'Top-Eye' -Bel ichtu ngssteueru ng durch Vorwahl des Bel ichtungssymbols 
(Blenden6ffnung); rote und gelbe Belichtungsanzeigepfeile im Sucher und auf der Kameraoberseite; 

steuerung Lichtwertbereich vo n LW 2 bis 17 (bei ASA 100) ; ASA-Bereich von 25 bis 800. 

Sucher 
Gekuppelter Entfernu ngsmesser / Sucher mit Parallaxenausgleichsmark ieru ng, Vergr6fSerungsver-
haltnis: O,59X; rote und gelbe Belichtungsanzeigepfeile sind durch den Sucher sichtbar. 

Eine Scharfeinste llung wird durch Drehen des Scharfeinstellringes und durch Zur-Deckung-Bringen 
Scharfeinstellung der beiden B ilder im Scharfeinstellfeld des Suchers gewahrleistet; Entfernungsskala vo n 1 m bis 

Unendlich . 

Der Filmtransporthebel transportiert das belichtete Bild mit einem Hebelschwung (180 0
) und 

Filmtransport spannt den Versch lu fS; Aufwickelspule mit meh reren Schlitzen fur ein ei nfaches 
Bildzahlwerk mit automatischer Ruckstellung; Schnell-Ruckspunlkurbelgriff. 

Filmeinlegen ; 

Stormversorgung 5,6V-Ouecksilber-Batterie (Eveready E164 , Mallory PX32 oder gleichwertige) 

GroBe 140,5 x 72 x 82 mm 
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CARACTERISTIQUES 

Objectif 

Obturateur 

Contròle 
d'exposition 

Viseur 

Mise au point 

Objectif Yashinon 45 m'm f/2,8 composé de 4 éléments en 3 groupes, 

Obturateur à ailettes à contròle électronique procurant des vitesses conti nument variabres de 
1/ 50Ge de seconde à environ 2 secondes; retardeur incorporé; prise à contact direct X (la 
vi tesse d'obtu rati on est automatiquement régléeau1 / 100ème de seconde lorsque le levier "Auto" 
est en position "flash") , 

Le contrò le d'exposition CdS 'Top-Eye', entièrement automatique, s'effectue par préselection de 
le symbole d'exposition (d iaphragme de l'objectif); f léches rouge et jaune ind icatrices d'exposition 
dans le viseur et sur le -haut de l'appareil photograph ique; gamme EV de 2 EV à 17 EV (à 100 
ASA); gamme d'ASA de 15 à 800. 

Viseur avec repères de correction de parallaxe ; grossissement d' image: 0,59X; flèches rouge et jaune 
indicatrices d'exposition visibles dans le viseur. 

Focalisation assurée par rotation de la bague de mise au point et superposition de deux images dans 
le point de focalisation du viseur; échelle des distances de 1 mètre à l'infini . 

Un seu i mouvement du levier d'avancement de film fait avancer l ' image exposée et charge l'obtura­
Avancement de film teur ; bobine receptrice à fentes multiples pour chargement de film aisé; compteu r 'de vues à remise 

à zero automatique; manivelle de rembobinage rapid e. 

Alimenta~ion Pile au mercure de 5,6V (Eveready E 164, Ma ll ory PX32 ou équivalent ) 

Dimensions 140,5 x 72 x 82 mm 
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CARACTERISTICAS '~. 
'., 

Objetivo Objetivo Yashinon de 45 mm f/2,8 compuesto de cuatro elementos en tres grupos. 

Obturador del t ipo lamina cOfltro lado electr6nicamente que ofrece veloc idades var iables continuas 

Obturador 
de 1/ 500 de sego a casi 2 segundos. auto·disparador incorpo rado; zapata de con tac to X directo 
(la ve loc idad del obtu rador se ajusta automat icamen t e a 1/ 100 de sego cuando la palanca del 
automatico es ajustada a "f lash"). 

Contro l de exposici6n CdS "Visor superi o r" . totalmente automat ico, a través de la se lecc i6n prev ia 
Contro I de del simbo lo de exposici6n (apertura del objetivo); las flechas de indicaci6n de exposici6n ro ja y 
exposiciòn amari Il a en el visor y en la parte su perior de la cam ara; alcance EV desde EV 2 hasta 17 (a ASA 

100); alcance ASA desde 25 hasta 800. 

Visor 
Visor/telémetro acoplados con marcas de co rrecc i6n de paralaje; ampliac i6 n de la imagen: 0,59 X; 
f lechas de indicaci6n de exposic i6n roja y amarill a visibles a t ravés del v isor . 

Enfoque 
Un exacto enfoque se logra girando el ani l lo de en foqu e y superponi endo dos imagenes en el punto 
de enfoque del v isor; escala de distanc ias desde 1 metro hasta infin ito. 

Avance de la Palanca de avance de la pel icu la de un movimiento (1800
) que avanza la f otografia ya expuesta y 

pelicula 
carga el obturador; carrete multi -dentado elevable que facilita la carga de la pelicula; contador de 
exposic ion es de retorno automatico; manive la de rebobinado rap ido. 

Fuente de energia Pi la de mercu r io de 5,6V (Eveready E164, Mallory PX32 o equ ivalentes ). 

Dimensiòn 140,5 x 72 x 82 mm. 
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Always use a 5.6V mercury battery (Ma ll ory 
PX32, Eveready E 164 or equivalent). 

DJ Open Battery Compartment Cover on camera 
base by tu rning it in the direction of the arrow 
w it h the edge o f a coi n. 
[.2J I nstall battery in Battery Compartment by 
matching po lar ity witb diagram. 
If the po larity is reversed, t he indicator lamps 
wi ll not come on and t he shutter wil l fail to 
function properly. 
[3J After installing battery, replace Battery Com­
partment Cover. 



Verwenden Sie stets eine Queck­
si lberbatterie vo n 5,6 Volt (Mal lory 
PX32 Eveready E 164 oder eine 
entsprechende Batterie). 

[[J Offnen Sie den Batteriefach­
deckel an der Unterseite der Kamera, 
indem Sie ihn mit der Kante einer 
Munze in Pfeilrichtung drehen. 
[2J Setzen Sie ei ne Batteri e ins Bat­
teriefach ein und achten dabei auf 
d ie Uberei nsti mmung mit der gra­
phisch dargestellten Polarit iit. Fall s 
d ie Pola ri tiit umgekehrt ist, w ird die 
Anzeige nicht auf leuchten und der 
Versch lu~ ni.cht r ichtig funkti onie­
ren. 
[3J Nach dem Ein legen der Batterie 
schrauben Sie den Batteri efach­
decke l w ieder au f. 

CHARGEMENTi 

Utilisez toujours une pile au mercu re 
de 5,6V (Ma llory PX32, Eveready 
E1640u equivalent) . 

[[J Ouvr ir le compart iment pour pile 
situ é sur la fa ce inféri eu re de l 'appa­
re il en tournant le couverc le à l'aide 
d'une p ièce de monnaie dans la d i­
rection indiqu ée par la flèche. 
[2J Disposer la pile dans son compa r­
t iment en respectant la po lar ité, se­
lon les indications du d iagramme. Si 
la po lari té n'est pas respectée , les 
témo in s lumineux ne peuven t s'a ll u­
mer et l 'obturateu r ne peut fonction­
ner correctemen t. 
[3J Après la mise en piace de la p il e, 
rev isser le couvercle du comparti ­
ment pour pile. 

•• • 
Use siempre una pi la de mercu rio 
de 5,6V (Mallory PX32, Eveready 
E164 o équi valente). 

[[J Abra la tapa del alojamiento de la 
p i la en la base de I a camara, ha­
ciéndo la girar en la di recc iòn de la 
flecha por med io de una moneda. 
[2J Co loque la pila en su aloja -

. miento como se indica en el diagra­
ma. Si se invier te la polaridad, no se 
encenderim las lamparas indicadoras 
y tampoco el obturador fu ncionara 
como co rresponde. 
[3J Después de co locar la p ila, 
cie rre la tapa de su alojamiento. 
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FI LM LOADING 

(A lways load in subdued lighU 

DJ To open Back Cover, lift up Film Rewind 
Knob and pull it out forcibly As soon as Back 
Cover opens, Exposure Counter resets automati­
cally to "S" (Start) 
Q] Piace a 35mm film cassette in to film chamber 
and push down the Film Rewind Knob. 
~ Insert film leader into Take-up Spool slot and 
advance film with Film Advance Lever making 
sure the perforations properly engage the sprock­
et teeth. Close Back Cover. 



LADEN DES FILMES/ CHARGEMENT DE LA PELLICULE/ CARGA DE LA PELICULA 

(Immer im Dunkeln laden .) 

rn Zum Offnen der Ruckwand ist 
der F i lm-Ruckspu lknopf anzuheben 
und herau sziehen . Das F ilmzahl­
werk wird dann auto matisch auf 
"S" (Start) zuruckgestellt . 
[2J Eine 35mm F ilmkassette ei n­
setzen und den Film-Ruckspul­
knopf n iederdrucken . 
[JJ Den Film in die Aufwic kel ­
spule ei nschieben und m it dem 
Aufzughebel vo rspulen, wobei auf 
das E i npassen der F i I mperfo rat io n 
auf d ie F uhrung za hn e d er 
Mi tneh merachse A cht zu geben ist . 
Ruckdeckel schlie~en . 

(Jamais en p leine lumi ère) 

DJ Pou r ouvrir l'appareil, dèplier le 
lev ier de rembobi nage de la pell i­
cu le et le t irer à fondo Le compteur 
vues revient automatiquement en 
posi ti on de départ (marquée "s"). 

[2J Piacer une cartouche de f il m 
35 mm dans le compartiment à 
pellicule et repousser vers le bas 
le bouton de rebobinage. 
[JJ Engager l' amo rce du fi lm dans 
l'une des fentes de la bobine récep­
trice et transporter le film en ac­
tionnant le levier d'avancement, 
tout en s'assu rant que les perfora­
tions s'engagent bien su r les dents 
du débiteur. Refermer ensu ite le 
doso 

(La carga de la pel i cu la se efectua en 
un lugar con luz su misa). 

DJ Para abrir la tapa posterior, levan ­
te la pel icu la y saquela forzosamente. 
E I contado r de exposic iones se re­
gula automaticamente a "s" (Ini ­
c iac i6n) . 
[2J Co l.oque un cassette de pel i cu la 
de 35mm dentro de su alojam ien to 
y presione la peri Ila de rebobi nado 
de la pelicula . 
~ Inserte la punta de la peli cu la en 
cualqu iera de las ranuras del car rete 
de toma y haga avanzar la pelicu la 
con la palanquilla de avance d e la 
pelicu la, asegu ràndose de que las 
perforaciones se encajan correcta­
mente con los dientes de la rueda 
dentada. Cierre la tapa posteri o r. 
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@J Take up the film slack in t he cassette by 
turning the Film Rewind Knob slowly in the 
direction of arrow until it stops. 
ffil Advan ce fi I m, t hen press Shutter Release 
Button. Repeat unti l the figure " 1" appears in 
Exposure Cou nter. 
ffi] Make su re the film is adva nci ng properly. As 
you advance t he film, Film Rewind Knob shou ld 
rotate cou nter-clockwise, as i Il ustrated. 



@] Um den F ilm in der Kassette 
richtig zu spannen , drehen Sie 
langsam am Fil mruckspu lk nopf in 
die du rch den Pfeil angegebene 
Richtung, bis der Knopf nicht 
mehr zu d rehen ist . 
llil Den Film vorspu len u nd den 
Auslosek nopf d rucken. Dies wie­
derholen b is die Nu mmer "1" im 
F i lmzah lwerk erscheint. 
ffil Sich versichern , dal), der Film 
ri cht ig gelade n ist. Wenn der Fi lm 
vorg espul t wi rd , sol ite sich der 
F ilm-Ruckspu lknopf im Gegensi nn 
des Uhrzeigers d rehen. Siehe Ab­
bil dung. 

@] Pou r ramener le su rc roit de film 
dévidé dans sa cartouche, tourner 
doucement le bouton de rembobi­
nage dans la d irection indiquée par 
la fléche jusqu'à ce qu'il s'arrète. 

llil Actionner le levier d'avancement 
du fil m, puis le déclencheur, à p lu­
sieurs rep ri ses, jusqu'à ce que le chif­
f re " 1" apparaisse au compteu r de 
vues. 
ffil S'assu rer que le f i lm avance nor ­
malement. 
Lorsqu'on actionne le levier d'avan­
cement, le bouton de rembobinage 
doit tou rner dans le sens opposé 
ce lui des aiguil les d'u ne montre, 
comme indiqué su r la figu re. 

@) Para tensar la pel icu la gire des­
pacio la per i lla para su rebobinado, 
en direcci6n de la flecha hasta que 
se pare. 
[5J Haga avanzar la pel icula, y vaya 
presionando el disparador hasta que 
la cifra " 1" aparezca en el contador 
de exposic iones. 
ffi) Cerci6rese de que le pel icula està 
cor rectamente cargada. 
AI hacer avanzar la pe l icula, la peri ­
Ila de rebobinado debe gira r en el 
sentido mostrado en la figu ra. 
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ASA FILM SPEED SETTING 
t 

Make it a rul e to set t he ASA film speed immedi­
ately after loading the film. 

Whil e pressi ng the ASA Fil m Speed Setting 
Lever, set it in al ignment w it h the figure corre­
sponding to t he ASA speed ra t ing of the film in 
use. Make sure that the ASA film speed is set 
properly , because it is a fa ctor vi tal to obtaining 
correct exposure. 

ASA Film Speed Rating 

ASA speed ra ting denotes the degree of light sen­
sitivity of the film emulsion. It is clearly spec i­
fi ed on the outer box or the inst ruction sheet 
which co mes w ith the f i lm. 

ASA/DIN Conversion Table 

• • • • • • • • 
ASA 25 32 40 50 64 80 100 125 160 200 250 320 

DIN 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 

• • 
400 500 640 800 

27 28 29 30 



EINSTELLEN DER ASA - FILM - EMPFINDLlCHKEIT/ REGLAGE DE SENSIBILITE ASA DU -
FILM/ REGULACION DE LA VELOCIDAD DE LA PELICULA ASA 

Machen Sie es sich zu r Regel, d ie 
ASA - F i I mempfindlichkeit sofort 
nach dem Einlegen des F i lms ein­
zustellen. 

Wiihrend Sie auf den Einstellhebel 
fu r die ASA-Filmempfindlichkeit 
drucken, bringen Sie ihn mit der 
Zah l , die der ASA-Filmempfindlich ­
keitsangabe des verwendeten Films 
entspricht, in Ubereinstimmung. 
Vergewissern Sie sich, da~ die ASA­
F ilmemp f indlichkeit ordnungs­
gemii~ eingestellt ist, da dies fur eine 
r ichtige Bel ich tu ng von wesentl icher 
Bedeutung ist. 

ASA-Filmempfindlichkeit 

Die ASA- F ilmempfindlichkeitszahl 
gibt das Ma~ der L ichtempfindlich ­
keit der Filmemulsion ano Sie ist au­
~en an der Verpackung oder auf dem 
H inweisblatt, das dem Film beiliegt, 
deutlich ausgewiesen. 

Prendre l'habitude de rég ler la sensi­
bilité ASA du film immédiatement 
après le chargement de la peli icu le. 

En appuyan t su r le bouton de rég lage 
de sensibilité ASA, le mettre 
en face du ch iffre indiquant l'indice 
de sensibilité ASA du film utilisé. 
S'assurer que la sensibilité ASA 
est reglée convenablement, car 
c'es t une condition essentiell e pour 
obtenir une exposition correcte . 

Oegré de sensibilité ASA du film 

L'indice de sensibi l ité ASA corres­
pond au degré de sensibilité à la lu­
mière de l'émulsion du film. I l est 
ind iqué clairement à l'ex tér ieu r de la 
boite contenant le film ou sur la 
feuille d'instruction qui l'accom­
pagne. 

Asegù rese de es tablecer la velocidad 
de la pelicula ASA immed iatamente 
después de cargarla. 

Mien tras oprime la palanquilla para 
regulaci6n de la ve locidad de la peli ­
cu la ASA, alinéela con el nùmero 
correspondiente a la prorrata de la 
velocidad ASA de la peliculaen uso. 
Asegùrese de establecer, segùn con­
venga, la velocidad de la pel icu la 
ASA, ya que es un factor vital para 
consegu ir exposic iones correctas. 

Clasificaciòn de la velocidad de la 
pelicula ASA 

La relac i6n de la velocidad ASA de­
nota el grado de sensibilidad de lu z 
de la emu lsi6n de la pelicula. Queda 
claramente espec ificada en el exte­
rior de la caja o en la hoja de instru c­
ciones que se suministra con la pel i ­
cula. 

ASA/OI N Umrechnungstabelle Tableau de conversion ASA/OI N Tabla de conversiòn ASA/OI N 

• • • • • • • • • • 
ASA 25 32 40 50 64 80 100 125 160 200 250 320 400 500 640 800 

DIN 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 
16 
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VIEWFINDER 

A bright frame is incorporated in the viewf inder. 
Make sure t hat you compose your subJect with in 
th is bright frame. 

PARALLAX CORRECTION MARK 
When photographing a subject at a range o f 
about one meter, see to it that your subject is 
placed within the parallax correct ion mark fea­
tured on the bright frame. 

OVER-EXPOSURE WARNING 
I f th is red E x posu re I nd icator Ar row comes on, 
over-exposure is indicated. 

SLOW SHUTTER SPEED SIGNAL 
In the event this ye llow Exposure Indicator Ar­
row comes on, it means that exposu re wi ll be 
ma de at a slow shutter speed and, therefore, the 
camera must be held steady. 

,-.. Normal coverage ~ 

• ~ Coverage for close-up shots ... 

\ 
Parallax Correct ion M arks 

L J 
Bright Frame 

.. I~ r,:-j ... 
Over-Ex posure Warning Arrow 

Slow Shutter Speed I ndicator Arrow 
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SUCHER/ VISEUR /VISOR 

Ein Leuchtrahmen ist in den Sucher 
eingebaut. Achten Sie darauf, die 
Bi Id gestal tu ng innerhalb dieses 
Leuchtrahmens vorzunehmen. 

PARALLAXENAUSGLEICHS­
MARKIERUNG 
Beim Fotografieren eines Motivs in 
einer Entfernung von ungefiihr 
einem Meter sollten Sie darauf 
achten, dar!. si eh I hr Motiv innerhalb 
der Pa rallaxenausgleichsmark ierung 
auf dem Leuchtrahmeri befindet. 

OBERBELlCHTUNGS­
WARNANZEIGE 
Durch Aufleuchten dieses roten An­
zeigepfeiles wird Uberbel ichtung an ­
gezeigt . 

ANZEIGE FOR LANGE VER­
SCHLUSSZEIT 
Falls dieser gelbe Belichtungsanze i­
gepfeil aufleuchtet, wird dadurch an­
gezeigt, dar!. die Belichtung bei einer 
langen Verschlur!.zeit erfolgt und da­
her die Kamera verwackelungsfrei 
gehalten werden mur!.. 

Un cadre br il lan t est incorporé dans 
le viseu r . I l co nvient de s'assurer de 
b ien composer son sujet à l'intérieu r 
decelui-c i. 

I nd ice de Correction de Parallaxe 
En photograp h ian t un sujet à un mè­
t re de d istance, i l est nécessaire de 
regarder si vot re sujet est bien situé à 
l'intér ieu r de l'indice de correction 
de parallaxe représenté sur le cadre 
bri l lant. 

Avertisseur de Surexposition 
Si cette flèche rouge indicatrice d'ex­
position appara1t, la surexposition 
est indiquée. 

Signal de Vitesse d'Obturation 
Lente 
Au cas où cette flèche jaune ind ica­
trice d 'exposi tion appara1t, cela si­
gnifie que I 'exposition se fera à vites­
se d 'obturation lente; c'est la ra ison 
pou r laquel le l'appareil photograph i­
que doit étre tenu fermement. 

Un marco brillante ha si do incorpo­
rado al visor . 
Asegu rese de realizar la composiciòn 
de su sujeto dentro de este marco 
bri Ilante. 

Marca de correccibn de paralaje 
AI fotografiar un sujeto a una distan­
cia de aproximadamente un metro, 
asegurese que el sujeto esté dentro de 
la marca de correcciòn de paralaje 
del marco bri l lante. 

Aviso de sobre-exposicibn 
El aparecimiento de la flecha roja 
indicadora de exposiciòn indica so­
bre-exposiciòn. 

Senal de baja velocidad de 
obturacibn 
El aparecimiento de la flecha amari ­
Ila indicadora de exposiciòn indica 
que la exposiciòn serà realizada a 
baja velocidad de obturaciòn, por lo 
que la càmara deberà ser sosten ida 
firmemente. 
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DJ Sight through the Viewfinder and turn the Fo­
cusi ng R i ng LI nti I the two i mages i n the center 
focusing area form one clear image. 
l2J Compose picture within the bright frame. 

Out 01 Focus 
Nicht scharfeingeste ll t 

Mauvaise mise au point 
F uera de loco 

Focused 
scharf ei ngestell t 

Bonne mise au point 
Enfocada 



, SCHARFEINSTELLUNG/ MISE AU POINT / ENFOQUE 

rn Durch den Sucher schauen und 
den Scharfeinstel lring drehen bis die 
zwei unklaren Bilder im Zentrum des 
Suchers ein einz iges k laresbilden. 
[.2J Das Bild in den leuchtenden Rah­
men einpassen, we lcher sich wii h­
rend der Einstellung spez iell au f 
kurze Distanzen diagonal zur auto­
matischen Parallax-Korrektur be­
wegt. 

[] T out en regardant par le viseur, 
tourner la bague de mise au point 
jusqu'à ce que les deux images ap­
paraissant dans la zone centrale du 
v iseu r se superposent exactement. 
[.2J Cadrer de façon que l'image ne 
dépasse pas les lim i tes du cadre lu­
mineux. 

rn Mi re a través de l visor y gire el 
mando de enfoque hasta que las dos 
imagenes que aparecen en la parte 
centrai de enfoque fo rmen una ima­
gen n i tida. 
[.2J Componga la imagen dentro del 
cuadro bri ll ante. 

20 



Your Yashica MG-l assures outstanding results in 
co lor on automatic mode o f operation, regard less 
of whether the subject is in candlelight dimness 
or under brilliant su nl ight . 
[JJ Turn the Auto Lever and align the index with 
the 'Auto' setting. This simp le step adjusts the 
camera for fully automatic exposure 
[2J Rotate the Aperture Ri ng alld align the re­
quired Exposure Symbol with the index 
The following example shows the standard set ­
tings when using an ASA 100 film 

~ Outdoors under bright sunlight 16-11,8 

~ Outdoors under overcast or in shade 5.6 -4 

EEO I ndoors or n ight photography 2.8 
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AUT OMATISCHE BELlCHTUNG /EXPOSITION AUTOMATIQUE / EXPOSICION AUTOMATICA 

Ihre Ya shica MG -1 gewahrleistet 
matischer Betriebsart her­
de Farbau fnahmen, ohne 
t darauf, ob sich der Auf­
genstand in gedampftem 
ht oder unter hellem Son­

bei auto 
vorragen 
Rucks ich 
nahmege 
Kerzenlic 
nenschei n befindet. 
DJ Drehe n Sie den Automatikhebel 

ten Sie die Einstellmarkie­
die" Auto" -Einstellung aus. 
diese ei nfache Bedienung 

und rich 
rung auf 
Durch 
wird d ie Kamera auf vol lautomati­

chtu ng eingestellt . sche Beli 
1:2] Dreh 
ri chten S 

en Sie den Blendenring und 
ie das erforderl iche Bel icht­
bol auf die Einstellmarkei -ungssvm 

rung aus. 
(Das folg ende Beispiel zeigt die nor­

instellungen bei Verwen ­
es ASA-1 OO-Filmes). 

malen E 
dung ein 

-::cE-

~ 

ff:D 

AufSenaufnahmen 
bei hellem 
Sonnenlicht 

AufSenaufnahmen 
bei bewolk tem 
H immeloder 
i m Schatten 

I nnen- oder . 
Nachtaufnah men 

16'11·8 

5,6 ,4 

2,8 

Votre Yash ica MG -1 assuredesrésul ­
tats écla tants en couleur dans le mo­
de d'opération automatique, sans 
considérer si le sujet se trouve dans la 
faib lesse d'éclairage d'une lumiére de 
bougie ou sous la lumière sola ire bril ­
lante. 
DJ T ourner le levier automatique et 
al igner le repère sur le règ lage 
, Auto". Cette simple opération ac­
corde l'appareil photographique sur 
une exposition entièrement automa­
tique. 
[2] Tourner la bague de rég lage 
d'ouverture et aligner le svmbole 
d'exposition requis sur le repère. 
(L 'exemp le suivant montre les rég la­
ges normaux lorsque l'on uti l ise une 
pel licu lede 100 ASA). 

-::cE-
Extér ieurs en 
plein jour 16'1 1, 8 

Extéri eu rs par 
~ temps couvert 5,6 ,4 

ou à l'sombre 

I ntérieurs ou 
EED photographi e 2,8 

de nuit 

Su Yashica MG-1 le asegura extraor­
dinarios resultados con pel icula en 
colo res V en operaciòn automàtica, 
va es té el sujeto en la penu mbra de la 
lu z de una vela o bajo un brillante 
sol 
DJ Mueva la palanca de au tomàtico 
hasta al inear el indice con el ajuste 
"Auto". Este simp le paso ajustarà la 
càmara a exposici6n totalmente au­
tomàtico 
L2l Gire el ani l lo de apertura va l inee 
el correspondiente si mbolo de expo­
siciòn co n el indice. 
(El sigu iente ejemplo rnuestra un 
ajuste tipo al emp learse pel icula de 
100ASA) 

Exter iores bajo 

-::cE- la lu z brillante 16 ' 11 · 8 
del sol 

Ex teriores con 
~ cielo nublado 5,6 ,4 

o a la sombra 

I n teriores o 
EED fo tografa de 2 ,8 

noche 
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[3] Give t he Fil m Advan ce Lever a full w ind. In 
the course of t he fil m w ind, a slight c li ck 
wi ll be heard, indicati ng that the automati c expo­
su re control has been set to 'standby'. 
[4] Si ght your subject through the viewf inder and 
press the Shutter Re lease Bu tton half-way. 
If the red Exposure Indicator Ar row fai ls to ap­
pea r in the viewf inder , correct exposure is indi­
cated. Therefore, depress the Shutter Re lease 
Button al i the way to trip the shutter . 
• The red and yellow Exposure Indicator Ar­

rows are also located on the camera top. 



[3J Bewegen Sie den Filmtransport­
hebel bis zum Ansch lag. Dabei ist 
ein schwaches Klicken zu verneh­
men, wodurch angezeigt wird, da~ 
die automatische Belichtungssteue­
rung auf "Betriebsbereitschaft" ei n­
gestellt wurde. 
@] Betrachten Sir I hr Motiv durch 
Sucher und drucken Sie den Auslose­
knopf halb nieder. 
Wenn der rote Belichtungsanzeige­
pfeil nicht im Sucher aufleuchtet, 
wird eine richtige Belichtung ange­
zeigt. Drucken Sie daher den Aus­
loseknopf gan z nieder, um der Ver­
schlu~ auszulosen. 
• Die roten und gelben Be­

I ichtu ngsanzeigepfei le befinden 
sich ebenfalls auf der Kamera­
oberseite. 

[3J Donner p lein e liberté au levier 
d'avancement de film. Au cou rs du 
bobinage du film, un léger déclic se 
fait entend re. Cela indique que le 
contral e d'exposition automatique 
a été rég lé sur "prèt". 
@] Observer votre sujet par le viseur 
et appuyer sur le bouton déclen­
cheur d'obturateur à moitié. 
Si la flèche ro uge indicatr ice d'expo­
sit ion n'apparait pas dans le viseur, 
l'exposition correcte est indiquée. 
Pour cette raison, il conv ient de 
pousser le bou ton de déclenchement 
à fond afin de déclencher l'obtu ­
rateu r . 
• Les flèches rou ge et jaune indica­

t rices d'exposition sont égale­
ment loca lisées sur le dessus de 
I 'appare il photograph ique. 

[] Dé un avance tota l a la palanqu i­
Ila de avance de la pelicula. En el 
curso del recorr ido de la pel icu la, se 
oirà un ligero chasquido. Esto indi ­
ca que el contro I automàtico de ex­
posici6n ha sido co locado en posi­
ci6n de "pronto". 
@] Apunte hacia el sujeto mirando a 
través del v isor y op rima el dispara­
dor hasta la mitad. 
Si la flecha roja indicadora de 
exposic i6n no aparece en el visor, es 
senal de exposici 6n correcta. Enton ­
ces, oprima el disparador hasta el 
final para dispararlo. 
• Las flechas amarilla y roja indica­

doras de exposici6n también se 
encuentran en la parte superior 
de la camara. 
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EXPOSURE CHECKING 

The Shlltter Release Blitton serves two pllrposes. 
When depressed half-way, it activates the expo­
Sllre indicator system for effective checking of 
the exposllre. If pressed ali the way down, it trips 
the shlltter. The Exposllre I ndicator Arrows are 
featllred with in the viewfinder and on t he camera 
top. 

1. When the Exposure Indicator Arrow fails to 
come ono 
Press the Shlltter Release Blitton half-way down. 
If the Exposllre Indicator Arrow fails to appear, 
go ahead and trip the shlltter by pressing the 
re lease blltton ali t he way down. In thi s case, 
co rrect exposllre will be ob tai ned at a shlltter 
speed faster tha n 1/30 sec. 



BE LlCHTUNGSKONTROLLE/ CONTRO LE O'EXPOSITION/ COMPROBACION OE LA EXPOSICION 

Der Ausloseknopf erfullt zwei Funk­
tionen. Wird er bis zur Hii lfte nieder­
gedruckt, so aktiviert er das Belicht­
ungsanzeigesystem zur effektiven 
Oberprufung der Belichtung. 
Wird er vollstiindig niedergedruckt, 
so lost er den Verschlur., aus. D ie 
Bel ichtungsanzeigepfeile befi nden 
sich im Sucher und oben auf dem 
Kameragehiiuse. 

1. Der Belichtungsanzeigepfeil leu­
chtet nicht auf. 
Drucken Sie den Auslosek nopf bis 
zur H Ifte nieder . Falls dann der Be­
I ichtu ngsanzeigepfeil nicht er­
scheint losen Sie den Verschlur., aus, 
indem Sie den Ausloseknopf voll­
stiindig niederdrucken . I n diesem 
Fall wi rd eine korrekte Belichtung 
bei einer Verschlur.,geschwindigkeit 
hoher als 1/30 Sekunde erzie lt. 

Le bouton de déclenchement sert 
pour deux choses. En appuyant 
dessus à mo itié, i l met en c ircuit le 
systéme indicateu r d'exposition 
afin de contròler avec précision le 
degré d'exposition. Si on appuie 
dessus à fond, il déclenche alors 
l'obturateur. Les fléches indicatri · 
ces d' exposit ion sont i nd iquées à 
l'intérieur du viseu r et en haut de 
l 'appareil photo. 

1. Si la flèche indicatrice d'exposi­
tion n'apparait pas. 
Appuyer su r le bouton de déclen­
chement à moitié. Si la flèche in­
dicatr ice d'exposition n'apparait 
pas encore, continuer d'appuyer sur 
le bouton de déclenchement jusqu'à 
fond pour déc lencher l'obturateur. 
Dans ce cas, l 'exposition correcte 
sera obtenu e à une vitesse d'obtura· 
tion supérieure à 1/30 de sec. 

El disparador del obturador t iene 
dos funciones. Cuando se le oprime 
hasta la mitad, activa el sistema indi­
cador de exposicion para una efecti ­
va comprobacion de la misma. Si se 
le oprime totalmente, suel te el ob­
tu rador . 
Las flechas indicadoras de exposicion 
se hal lan dentro del visor y enci ma de 
la càma ra . 

1. Cuando no apparece la flecha in­
dicadora de exposiciòn. 
Oprima hasta la mitad el disparador 
del obtu rador . Si no aparece la fl echil 
indicadora de exposic ion, siga ade· 
lante y suelte el obturador oprim ien· 
do hasta abajo el disparador. En este 
caso, se co nsegu irà la expos icion co ­
rrecta a una ve locidad de l obturador, 
superior a 1/30 de sego 
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2. When the Red I ndicator Arrow ( ò ) appears 
I t the red i nd icator arrow ( ò ) appears when 
the Shutter Release Button is depressed halt-way, 
over-exposure is indicated . In this case, ro­
tate the Aperture Ring in the direction ot the 
arrow unti l the red indicator arrow turns ott. It 
the red arrow tails to go off, mount an NO tilter 
over the lens. 
3. When the yellow indicator arrow ( (:J ) ap· 
pears 
It means that correct exposure will be ob­
tained but that the shutter wi Il tunction at 1/30 
sec. or slower speed . Theretore, brace the camera 
to prevent camera shake. The ye ll ow indicator 
arrow will come on when shooting night scenes 
or photographing subjects indoors under subdued 
light. 

,t 



2. Der rote ( Ò I Anzeigepfeil er­
scheint . 
Falls der rote ( Ò I Anzeigepfeil ero 
schein t, wenn der Ausliiseknopf bis 
zur Hiilfte n iedergedruckt wird, so 
wird dadurch gegen Uberbelichtung 
gewarnt , In diesem Fall drehen Sie 
den Blendenring in Richtung des 
roten Pfeils bis der rote Anzeigepfeil 
verschwindet. Falls der rote Anzeige· 
pfeil nicht er l ischt, stecken Sie ein 
ND· Fil te r uber das Objektiv. 
3. Der gelbe (O I Anzeigepfeil ero 
scheint. 
Dies bedeutet, da~ eine korrekte Be· 
I ichtu ng erzielt w ird , wobei jedoch 
der Verschlu~ bei 1/30 Sekunde 
oder darunter funktioniert. Der gel­
be Anzeigepfeil erscheint beim Foto· 
grafieren von Nacht szenen oder von 
Mot iven im Inneren bei schwachen 
L ichtverhiiltn issen. 

2 . Si la fl èche indicatrice rouge 
( Ò I apparai t. 
Si la flèche indicatrice rouge ( Ò I 
appara it quand on appu ie su r le bou · 
ton de déclenchement à moitié, cela 
indique un sur·exposition. Dans ce 
cas, tourner la bague d'ouverture 
dans le sens de la flèche rouge jus· 
qu'à ce que celle·ci disparaisse. Si 
el le ne disparait pas monter un fil· 
tre NO sur l'objectif . 
3 . Si la flèche indicatrice jaune 
(0 1 apparit. 
Cela signifie que l'exposition co ro 
recte sera obtenue mais que l'obtura· 
teur fonctionnera à une vitesse de 
1/30 de sec. ou plus lentement . Par 
conséquent, il faut immobiliser 
parfaitement l'appareil photo pour 
qu'il ne bouge pas. La flèche indica· 
trice jaune s'al lumera pour les prises 
de vues la nuit ou les photographies 
d'intérieu r sous faible éclai rage. 

2 . Cuando aparece la flecha (Ò I 
indicadora roja . 
Si aparece la flecha (Ò I indicadora 
roja cuando se opr ime hasta la mitad 
el disparador del obturador, indica 
que hay demasiada exposici6n. En 
este caso, haga girar el mando de 
la apertu ra en d irecc i6n de la f lecha 
ro ja hasta que ésta desaparezca. Si no 
desaparece la flecha roja, co loque so· 
breel objet ivo un f ilt ro NO. 
3 . Cuando aparece la flecha (O I 
indicadora amari Ila . 
Significa que se conseguirà una expo· 
sici6n correcta, pero que el obtura· 
dor func ionarà a una ve locidad de 
1/30 de sego o menos. La flecha indi · 
cadora amari Ila aparecerà al fotog ra· 
fiar escenas nocturnas o fotografiar 
objetos internamente bajo tenue lu z. 
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Picture-taking precautioris when Vellow Indicator 
Arrow turns on 

DJ Rotate Apertu re Ring in the direction of the 
arrow. If Yell ow Indicator Arrow tu rn s off , it 
means that hand-held photograp hy can be safely 
attempted, sin ce the shutter w ill operate auto­
matica lly at a speed f aster than 1/30 sec. If Yel­
low Indicato r Arrow fails to go off , refer to in­
st ruction given below or switch to automatic 
flash exposure. 
[2] If Yel low Ind icator Arrow fails to tu rn off 
even when Aperture Ring is rotated ali the way, 
mount camera on a tr ipod or brace it stead il y to 
prevent ca mera shake. 
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Hinweise zur Aufnahme bei gelbem 
Anzeigepfeil 

CO Drehen Sie am Blendenring in die 
durch den Pfeil angegebene Richt­
ung o Falls dann der gelbe Anzeige­
pfeil verschwindet, so bedeutet dies, 
da~ ein Fotografieren aus der Hand 
oh ne weiteres versucht werden kann, 
da hierbei der Verschlu f!, automati ­
sch bei einer Geschw indigkeit uber 
1/20 Sekunde arbeitet . Erlischt der 
gelbe Anzeigepfei l ni cht , so ist der 
unterstehende Hinweis zu beac hten 
oder au f automatische Blitzlichtfo­
tograf ie umzuscha lten. 
[2] Fall s der qelbe Anzeiqepfeil nicht 
verschwi ndet, se lbst wen n der Blen­
denrig vol lstandig durchgedreht 
w ird, ist die Kamera auf einem 

Stativ anzubr ingen oder fest zu um­
klammern, um ei n Verwackeln zu 
vermei den . 

Précautions à prendre lorsque la flè­
che indicatrice jaune est allumée 
CO Faire touner la bague de rég lage 
d'ouvertu re dans la direc tion indi ­
quée par la fléche. Lorsque la flèche 
est éte inte, la pri se de vue avec l 'ap­
parei l tenu à la main est possib le, 
étant donné que la vitesse de l'obtu ­
rateur est de plus de 1/30 de sec. 
Lo rsque la fl éche jaune ne s'éteint 
pas, se reporter aux indications c i­
après. ou passer au mode d'exposi ­
tion au tomat iqu e pour fl ash. 
[2J Lorsque la f lèche indicatrice 
jaune ne s'éte int pas me me lorsq ue la 
bague de réglage d'ouverture est 
tournée à fond, monter l'appareil su r 
un pied ou le tenir fermement afin 
qu' il ne bouge pas au moment de la 
pr ise de vue . 

Precauciones para tomar fotografi as 
cuando aparece la flecha indicadora 
amarilla, 

rn Mueva el mando de la apertu ra en 
d irecciòn d e la f lecha . Si desaparece 
la fl echa indicadora ama ri Il a. qu iere 
decir que puede toma rse co n segu ri ­
dad fotografi a a mano ya que el ob­
turador funcionara a ve loc idad supe· 
ri o r a 1/30 de segu ndo. Si no desapa· 
rece la f lecha indicadora amarill a, re· 
fi érase a las instrucciones que abajo 
se indican o camb ie a expos iciòn au· 
tomatica co n flash. 
[2J Si no desaparece la f lecha ind ica· 
do ra amari l la au n cuando se gire por 
co mpleto el mando de la apertu ra, 
co loque la camara sobre un tripode o 
su jétela fuertemente para ev itar que 
se mueva. 
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FILM REWINDING o 

, '.i. ~_., . ~ (. ~ '_ . ,l' ~,_ •• _, ~ "",, • \ 

If Exposure Counter shows figure equ ivalent to 
ex posure- Ioad of film loaded in your camera, dò 
not attempt to forcib ly advance the fi lm beyond 
t his point, because the film may tear and 
rewind ing of the film into its cassette may 
become impossible. Before opening t he Back 
Cover, make sure the fil m is rewound in to the 
film cassette. 

DJ Press the Film Rewind Release Button. 
[2] Fold out the Film Rewind Crank- Handle on 
top of th e Film Rewind Knob and turn it in the 
direct ion of t he ar row. A slight resistance will be 
felt when the film pu ll s off the Take-up Spool, 
but keep rewinding unti l the crank-hand le rotates 
free ly. 
GJ Open the Back Cover and take out the film 
cassette . 
• In case the film fails to advance midway, do 

not man ipulate the Film Advance Lever force­
fully . Instead, push the Fi lm Rewind Release 
Button and rewind the film into its cassette. 
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, RUCKSPULE'N DES:FILMSI REMBOBINAGE DU FILM / REBOBINADO DE LA PELICULA 
f· ... ,' v,~.' 'J..'-\:'.~' • .... ?:1'k\·~·~-;:':. . (\ 

Fall s das Belochtungszahlwerk eine 
Zahl anzeigt, die der Anzahl der 
Bilder der Filmpatrone in der Bilder 
der Filmpatrone in der Kamera 
entspricht, so bedeutet dies, da~ die 
gesamte Lange des Films belichtet 
worden ist. 
Versuchen Sie nicht den Film uber 
diesen Punkt hinaus mit Gewalt zu 
transportieren, da der Film sonst rei­
~en und nicht in die Patronezuruck­
gespult werden konnte. 
Bevor Sie die Ruckwand 6ffnen, um 
den Film herauszunehmen, verge­
wissern Sie sich, da~ der belichtete 
Film in die Patrone zuruckgespult 
worden ist. 

m Drucken Sie auf die Filmruck­
spu Ifreigabetaste. 
[2J Klappen Sie den Filmruck spul­
kurbelgriff oben auf dem Filmruck­
spulknopf auf und drehen Sie ihn in 
die durch den Pfeil bezeichnete 
Richtung. Wenn sich der Film von 
der Aufwickelspule 16st, ist ein 
I eichter Widerstand zu spuren. 
Setzen Sie das Ruckspulen dann wei­
terfort. 
l3l Offnen Sie die Ruckwand und 
nehmen die Filmpatrone heraus. 
• Fall s sich der Film auf halbem 

Wege nicht weiter transportieren 
la~t, versuchen Sie nicht den 
Filmtransporthebel mit Gewalt 
zu betatigen. Drucken Sie statt 
dessen den Filmruckspulfreigabe­
knopf hinein und spulen den 
Film in die Patrone zurUck. 

Lorsque le compteur de vues indique 
un chiflre équivalent au nombre de 
vues figurant sur la pellicule chargée 
dans l'appareil, ne pas essaver d'a­
vancer le film par force au delà de ce 
point, car le film risqu e de se déchi ­
rer et de rendre impossible tout rem­
bobinage dans la cartouche. 
Avant d'ouvrir le couvercle arrière. 
s'assu rer que le film est bien réenrou ­
lé dans la cartouche. 

m Appuver sur le bouton de déver, 
rou illage de rembobinage. 
[2J Sortir la manivelle de rembobina­
ge du film située en haut du bouton 
de rembob inage et la tou rner dans le 
sens de la flèche. Lo rsque le pellicule 
se déQa(je de la bobine de réception, 
une legere résistance se fait sentir. 
Continuez a tourner la manivelle de 
rembobinage jusqu'à ce quélle se 
meuve librement. 
l3l Ouvrir ensuite le couvercle arriè­
re et sortir la cartouche de pellicule. 
• Dans le cas où le film ne peut étre 

enroulé plus à mi-course, ne pas 
forcer sur le levier d'avancement 
du film. A la piace, appuver sur le 
bouton de déverrouillage de rem­
bobinage puis réenrouler le film 
dans sa cartouche. 

Si el contador de exposiciones indica 
una cif ra equivalente a la carga total 
de exposiciones del cassette de la 
pel icula colocado en la càmara, no 
intente hacer avanzar la pel icula for­
zosamente a màs de este punto va 
que podria romperse V' de esa forma, 
resultaria imposible su rebobinado 
en el cassette. 
Antes de abrir la tapa posterior, ase­
gùrese de que la pelicula ha sido re­
bobinada en el cassette. 

m Apriete el pu Isador para rebobi­
nado de la pel i cu la 
[2J Saque la manecilla plegable para 
rebobinado de la pel icula que està 
sobre la perilla para rebobinado V 
hagala girar en direcciòn de la flecha. 
Cuando se suelta la pel icula del ca­
rrete, se sentirà una ligera resistencia, 
pero cont inù e rebobinado. 
GJ Cuando gire libremente la mani­
vela, abra la tapa posterior V sa­
que el cassette de la pel icu la. 
• Si la pel icula no avanza cuando se 

halla a la mitad, no manipule for­
zosamente la palanquilla de avan­
ce. Apriete, en vez, el pulsador de 
rebobinado V vuelva la pel icula a 
su cassette. 
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SHUTTER LOCK RING 
\.~ 

The Shutter Lock Ring is featured around the 
Shutter Re lease Button . 

• When the lock ri ng is set at 'L', the shutter 
locks, thus preventing it to be tripped even when 
the Shutter Release Button is depressed . 
• When the camera is not in use, make it a ru le 

to reset the Shutter Lock R ing at ' L'or else have 
the sh utter u ncharged. 
When locked, acciden tal trippi ng of the shutter is 
prevented, thus providing against undue drain ol 
battery power. 

L 
Unlocked 
Nicht verriegelt 
Deverrouillé 
Abierto 

L 
Locked 
Verriegelt 
Verrouillé 
Cerrado 

. 
I 



VERSCHLUSS-SPERRING / ANNEAU DE VERROUILLAGE DU DECLENCHEUR / 
MANDO DE CIERRE' DEL OBTURADOR 

Der Ve rsch lu ~sper r i ng ist um den 
Ausloseknopt herum angebracht. 

• Wenn der Sperring aut " L " ein· 
gestellt ist, dann ist der Verschlu~ 
gesperrt, wodurch ein Auslosen vero 
hindert wird, se lbst wenn der Aus· 
loserknopt niederged ruckt wird. 
• Wird die Kamera nicht benutzt, 

so machen Sie es sich zur Regel 
entweder den Versch lu ~spe rring 

aut "L" zuruckzustellen o rder 
sonst den Verschlu~ ungespannt zu 
lassen. 
1m Sperrzustand wird ein versehen­
tli ches Auslosen des Verschlusses 
verhindert, wodurch die Kamera 
gegen ubertlussigen Batteri estro m­
verlust geschutzt ist . 

L'anneau de verrouillage est mon­
t ée au pourtour du bouton de dé­
clenchement . 

• Ouand l'anneau d e verrouillage 
est rég lée sur " L" , ledéclencheu r es t 
verrouillé. 
• Ouand on n'utilise pas votre ap­

pareil photo. prendre l'habitude de 
remettre l'anneau de verrouill age du 
d éelencheu r su r " L" ou bien de ne 
pas armer le déclenchement. En ver­
rouil lant le mécanisme, le déclen­
chement acc idental est év ité, et éga­
lement la décharge inutil e des piles. 

El mando de cie rre del obtu rad or se 
hal la alrededor del disparador del ob­
turador. 

• Cuando se co loca en 'L' el mando 
de c ierre, se traba el obturador, evi ­
tando as i qu e se d ispare aunque se 
op rima el disparador . 
• Cua ndo no se usa la camara, ase­
gurese de colocar en 'L' el mando de 
cie rre del obturador o, de lo co ntra­
ri o, no cargue el obtu rad or. 
Cua ndo esta cerrado, se ev ita el 
d isparo acci dental del Obturado r, 
ev itando as i un consumo innece­
sari o de la fuerza de la pi la. 
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SELF-TIMER 

If you want to include yourself in the picture, 
use the Self-Timer and proceed as follows: 

DJ Advance the film. 
~ Move Self-Timer Lever down ali the way in 
the direction of the arrow. 
C3J Press Shutter Release Button and the shutter 
wi Il be t r ipped about 7 seconds later. 



SELBSTAUSLOSER / RETARDATEUR / AUTO-DISPARADOR 

Wenn Sie sich sel bst aufnehmen 
wollen , mussen Sie den Selbsaus-
16ser gebrauchen u nd wie fo lgt 
vorgehen: 

[jJ Den F i lm Aufz iehen. 
(2] Den Selbsausl6serhebel in der 
Richtung des Pfeiles ganz nach u n­
ten d rucken. 
[JJ Den Ausl6sek nopf drucken. Der 
Versch lu ~ w ird dann 7 Sekunden 
spater ausgel6st. 

Lorsqu'on tie nt à f igurer so i-meme 
su r la photo, u t il iser le retarda teu r et 
procéder comme su it . 

[jJ T ransporter le f ilm . 
(2] A ppu yer à f ond su r le levier du 
retardateur dans le sens de la f lèche 
(vers le bas). 
[JJ A ppuyer su r le bouton de dé­
clenchement qu i act ionnera l 'obtu­
rateu r envi ron 7 secondes pl us tard. 

Si desea tomarse una foto, use el 
Auto-disparado r y proceda como si­
gue: 

DJ Haga avanzar la pel icu la. 
(2] Mueva la palanca del auto-d is­
parador en sentido de la flecha. 
[3J Pres ione el disparador y el ob t u­
rador acc iona ra aproximadamente 7 
segundos después. 
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SHOOTING BACKLlT AND SPOTLlT SUBJECTS 

Although the basie rule ealls for front -lighting of 
your subjeet, there are instanees where vou have 
no other ehoiee than to shoot baek I it or spotl it 
sub jee ts. In sueh eases, your ma in sub jeet wi ll be 
either under-exposed or over-exposed if auto­
matie exposure is attempted in the normal man­
ner 

• Backlit Subjects 
To obtain finer details of the dark areas of your 
main subjeet, set the eamera's ASA film speed 
one or two settings below the normal setting. For 
instanee, if an ASA 100 film is in Lise, set the 
ASA film speed to either 50 or 25. 

.~ 
~ ... . ~ ~'-
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FOTOGRAFIEREN VON DIE VON HINTEN ODER VON SCHEINWERFERLICHT I PRISE DE VUE A CONTREJOUR 
ET SUJETS FORTEMENT CLAIRES I FOTOGRAFIANDO SUJETOS ILUMINADOS POR DETRAS O CON FARO 

Obwo hl d ie Grundregel nach einer 
Aus leuchtu ng des Motivs von vorne 
verlangt . so gibt es Situationen, in 
denen Sie keine andere Wahl haben, 
als von hinten oder du rch Scheinwer­
f erli cht angestrah lte Motive zu foto­
grafieren I n derart igen Fallen wird 
I hr Hauptmotiv en tweder i.iber oder 
unterbelichtet sein, falls eine auto­
mat ische Belichtung in gewohn l icher 
Weise versucht wird. 

• Fotografieren von Motiven bei 
Gegenlicht 

Um feinere Detai ls der dunklen Be­
reiche I hres Hauptmotivs zu erhal­
ten, stellen Sie die ASA-Fi lmempfin­
dlichkeit der Kamera ein oder zwei 
Positionen unterhalb der gewohn l i­
chen Einste llung ein. Stellen Sie, 
zum Beispiel, wen n ein F ilm von 
ASA 100 verwendet w ird, die ASA­
F ilmempfindlichk8i t au f entweder 
50 oder 25 ein. 

Bien que le pr incipe so i t de photo­
graphier un sujet éclai ré de face, il 
peut se fa ire que la p r ise de vue soi t 
effectuée à co ntre-jou r , ou que le 
su jet soi t fortement éc lairé. Dans ce 
cas, le sujet se trouve sur-exposé ou 
sous-exposé lo rsque le mode d'expo­
sit ion automat ique est tenté de fa­
çon normale. 

• Sujets à contre-jour 
Afin d'obten ir des d étai ls plus fins 
des zones sombres du sujet, décaler 
le réglage de sensi bilité ASA de l'ap­
parei l d'une ou deux positions en­
dessous de la normale. Par exemp le, 
lorsqu'une pellicule de 100 ASA est 
utilisée, régler l'appareil sur une vi­
tesse ASA de 50 ou 25. 

Aunque la norma basica requiere que 
el sujeto esta iluminado por delante, 
ex isten ocasiones en que no tiene 
otra alternativa que fotografiar suje­
tos iluminados por detras o con fa­
roso En tales casos, su objeto princi ­
pal esta ra sub-expuesto o demasiado 
expuesto si se intenta hacer una ex­
po,icion automatica en la forma co­
rriente. 

• Fotografiando objetos ilu mina­
dos por detras 
Para obtener mejores re su I tados de 
las partes obscuras de su objeto prin ­
cipa l, co loque la veloc idad de la pe­
I icu la ASA en la camara una o dos 
posiciones menos de la normal. Por 
ejemplo, si se emplea pel icula ASA 
100 , estab lezca I a ve loc idad a 50 o 
25. 
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• Spotlit Subjects 
Automatic exposu re in the normal manner wi ll 
result in over-exposure of your main sub ject. 
Make sure the ASA film speed is reset by one or 
two sett ings above the normal sett ing. For in ­
stance, if an ASA 100 film is in use, reset the 
ASA fil m speed to either ASA 200 or ASA 400 . 
• After shooting backlit or spotlit subject by re­

adjusting the ASA film speed always see to it 
that the ASA Film Speed Sett ing Lever is re­
turned to its orig inai position. 

h-n, 
~~, ·.7. " ~J- ~' ...... ~ ...... _ •• ~c:, ~ . .--
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• Motiv bei Scheinwerferlich 
Eine gewiihnliche automatische Be­
lichtung wurde hierbei zur Uberbe­
lichtung Ihres Hauptmot ivs fUhren. 
Unterlassen Sie es daher nicht, die 
ASA-Filmempfindlichkeit um eine 
oder zwei Einstellungen uber der ge­
wiihnl ichen Posi tion zu verschieben. 
Wird, zum Beispiel, ein Film von 
ASA 100 benutzt, so ist die ASA­
F ilmempfind li chkeit auf entweder 
ASA 200 oder ASA 400 zu stellen. 
• Nach dem Aufnehmen vo n Moti­

ven bei Gegenlicht oder Effekt­
beleuchtung, wobei eine Neuein­
stellung der ASA-Filmempfin­
dlichkeit erforder l ich war, 
achten Sie stets darauf, dal), der 
Einstellhebel fur die ASA­
Filmempfind lichkeit in die ur­
sprungl iche Lage zuruckgebrach t 
wird. 

• Sujet fortement éclairés 
L exposition automatique normale 
entraine dans ce cas une sur­
exposition du sujet principal. Le rè­
glage de vitesse ASA doit faire l'objet 
d un dècalage d'une ou deux posi­
tions au-dessus de la position de rè­
glage normale. Par exemple, lors­
qu'une pellicu le de 100 ASA est uti­
lisèe, effectuer un réglage de vitesse 
ASA su r 200 ou 400 ASA. 
• Après une photograph ie ayant 

donné lieu à changement du rè­
glage de vitesse ASA, prendre 
soin de ramener le levier de rè­

glage sur sa position d'origine. 

• Sujetos ilu minados con faro 
Exposici6n automàtica en la forma 
normal resultaria en demasiad a ex ­
posici6n del sujeto principa l . Asegu­
rese de que la velocidad de la pel icu la 
ASA viene reajustada en una o dos 
posiciones sobre la normal. Por ejem­
p io, si se emp lea una pel icula ASA 
100, co loque la velocidad de la pe­
I icu la ASA bien en 200 6 400. 
• Después de fotografiar sujetos 

iluminados por detràs o con fa ro 
reajustando la velocidad de la pe­
licula, asegurese de que la palan­
qu il la del mando de velocidad de 
la pel icula ASA viene colocada 
en su posici6n norma I. 
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FLASH EXPOSURE 

I n case of flash exposure, set the Auto Lever on 
the camera top at the f lash symbol ( /IIf ). The 
shutter will then be set automati cally at 1/ 100 sec. 
For best results, use an electronic flash unit 
f eaturing a hot-shoe (direct contact shoe). 

rn Mount the electron ic fl ash unit on the camera. 
As soon as the unit is mounted on the accessory 
shoe (featur ing direct X contact), c ircuit con tact 
will be established. Make sure it is introduced ali 
t he way into t he accessory shoe. 
[2J Set the Auto Lever at the flash symbol ( /IIf ). 
When thus adjusted, the shutter speed wi ll auto­
mat ically be set at 1/1 00 sec. 



BLITZBELlCHTUNG / EXPOSITION AU FLASH / EXPOSICIONES CON FLASH 

Bei Blitzbelichtung stellen Sie den 
Automatikhebel an der Kameraober­
seite auf das Blitzsymbol ( ...,. l. Der 
Verschl u~ w ird dann automatisch 
auf 1/ 100 sec. eingeste l lt. 
Fur beste Ergebnisse benutzen Sie 
ein Elektrnenblitzgerat mit einem 
Aufsteckschuh (X-Mittenkontakt). 

[] Befesti gen Sie das Elektronen­
blitzgerat au f der Kamera. Unmittel­
bar nach Einsetzen des Blitzgerates 
in den Aufsteckschuh (mit X-M itten­
kontakt) w ird ein Stromk re isko n­
takt hergestellt. Achten Sie darauf, 
das Gerat bis zum Anschlag in den 
Aufsteckschuh zu schieben . 
[2] Stelle n Sie den Automatikhebel 
auf das Blitzsymbol ( "' ) ein . Nach 
d ieser Einste llung wi rd die Ver­
sch lu ~ze it au f 1 / 100 sec. eingestellt . 

Dans le cas de pri ses de vues au f lash, 
mettre le levie r "Au to" du hal:lt de 
l'appareil photographique sur le 
symbole flash ( 4 ). L'obturateur 
sera alors automatiquement réglé au 
1 / 100 ème de seconde. 
Pour de meilleurs résultats, utiliser 
un dispositif de flash électroniqu e à 
contact-sabot Isabot à con tact direct) 

[] Fixer le disposit if de flash élec­
tronique su r l 'apparei l photogra­
phique. 
Dès que le dispositif est fixé à la 
p rise à accessoires (représentant le 
contact X direct), le contact du ci r­
cuit sera étab li . S'assurer que celu i­
c i soit comp lètement introduit dans 
la prise à accessoires. 
QJ Mettre le lev ier automat ique su r 
le repère de flash ( ...,. ) . Ai nsi ajus­
tée, la vitesse d'obtu rat ion sera auto­
matiquement réglée à 1/ 100 ème 
de seconde. 

En caso de realizar exposicionescon 
flash, ajuste la palanca del au tomati­
co que se encuentra en la parte supe­
rior de la cama ra, al simbolo de flash 
( , .. ) . El obturador seajustaraauto­
maticamente a l / 100 de sego 
Para mejores resu ltados, emplee un 
flash electrònico que cuente co n 
zapa ta de contacto directo. 

[] Monte el f lash electrònico en la 
camara. 
Tan pronto como la unidad esté 
montada en la zapata accesoria Ique 
cuenta co n contacto directo X), se 
establecera el ci rcuito de contacto. 
Asegùrese de introduci r el f lash hasta 
el fondo de la zapata accesoria. 
[2] Ajuste la palanca del au tomatico 
al simbolo flash ( '\)C l. 
Cuando esté ajustada, la velocidad 
del disparado r se ajustara automati­
camente a 1/100 de sego 
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[3] Secure f ocus. 
@] Read t he camera-to-subject distance off the 
distance sca le. 
To obtain the correct aperture setting, divide the 
guide number of the elect roni c fl ash unit (or 
flashbulb) in use by the ca mera-to-subject dis­
ta nce. The correct apertu re sett ing t hus obta ined 
must th en be transferred to the camera's aperture 
ring 

I n flash photography, the correct exposu re is de­
termined on the basis of the guide number of the 
electronc fla sh unit or fl ashbulb. This guide num­
ber is normal ly indicated on the package or in 
the instructi on manual. To obtai n the correct 
lens apertu re, divide the guide number by the 
sub ject distance (meters or feet ) as shown below 
(distance in meters). 

Guide Number (32) 

Subject Oistance (2m) 
Lens Aperture (16) 



[3J N ehmen Sie die Scharfe in­
ste llung vo r. 
@] Lesen Sie den Abstand zwischen 
Kamera und Mot iv au f der Ent­
fernungsskala ab . U m d ie richt ige 
Bl endeneinstellung zu erhalten , divi­
d ieren Sie die Leitzahl des verwende­
ten El ekt ro ninblitzgerates (oder 
Blitzbirne) durch den Abstand zw i­
schen Kamera und Mo t iv. O ie au f 
diese Weise erhaltene Blendenein­
stel lung mu r.. dann auf den Blenden­
r ing der Kamera libertragen werden. 

Bei m Photographieren mi t B litzl icht 
w ird d ie ko rrekte Beli chtung auf 
Grund der Leitzahl des Elektronen­
Bl itzgerates oder des Lampenblitzes 
bestimmt . Oiese Leitzah l ist gew6hn­
lich auf der V erpakkung oder in der 
Bedienungsan leitung angegeben. Um 
die ri chtige Bl enden6ffnung zu er­
halten , ist die Leitzahl durch die Ent­
fernung zum Moti v (Meter oder Fur.. ) 
in der untenstehend angegebenen 
Weise (im Beispiel : Abstand in Me­
ter) zu divid ie ren : 

Leitzahl (32) 

Ent fernung zum Mot iv (2 m) 

= Bl enden6 f f nung (1 6 ) 

(3) Véri f ier la m ise au po in t. 
@] Lire la distance de l 'appareil pho­
tograp hiq ue au su jet à coté de l 'é­
chelle des distances. A f in d'obtenir 
le rég lage de diaphragme qui con­
v ien t, d iv iser le nombre gu ide du d is­
posit if de fl ash élec tronique (ou de 
l 'ampu le de flash) emp loyé par la 
distance d e l 'appareil photographi ­
que au sujet. Le réglage de diaphrag­
me co rrec t ai nsi obtenu do it alo rs 
étre t ransmis à la bague de réglage 
d'ouverture de l'apparei l phot ogra­
ph ique. 

Lo rs de la photograph ie au f lash , 
l 'ouverture correcte se d étermine su r 
la base du nombre guide du fl ash 
électro niq ue ou de l 'ampou le de 
fl ash . Le nombre guide est en général 
ind iqué sur l 'emballage ou su r la no­
t ice ex p l icati ve. Pour déterminer le 
degré correc t d'ouvert ure, d iv iser le 
nombre gu ide par la dista nce au su jet 
(en métres ou en p ieds) com me ind i­
qué ci-aprés (d ist ance en mètres): 

No mb re Guide (32 ) 

Oistance au Sujet (2m) 

= Ouverture d'objecti f (16 ) 

[3J Enfoque. 
@) Lea la d ist anc ia camara-su jeto en 
la escala de distancia. Pa ra lograr un 
co rrecto ajuste de apertura, divida el 
numero guia del flash electròn ico (o 
buj ia ) que esté empleando por la d is­
tancia cama ra-sujeto. El cor rec to 
ajuste de apertura que obtendrà de 
este modo debera se r transferi do al 
anill o de apertura de la cama ra. 

En fotograf ia flash , la exposiciòn co ­
rrec ta viene determinada en base al 
gu ia numero del f lash elec trònico o 
luz de destell o. Este numero gu ia 
viene normalmente indicado en el 
paquete o en el manual de instrucc io­
nes. Para obtener la apertura correc­
ta de objet ivo , d iv ida el numero 
gu i a por la d istanc ia del sujeto 
(metros o p ies) como se ind ica 
abajo (O istancia en m etros) 

N umero gu ia (32 ) 

Oi stanc ia del sujeto (2m ) 

= Apertu ra del objetivo (16) 
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DEPTH OF FI ELD 

When the camera lens is focused on a given subject, objects 
in the foreground and background wi Il appear acceptab ly 
sharp in the picture. The area in which objects appear 
sharp ly defined is ca ll ed the depth of field. 
Photos on this page were taken by maintaining the same 
focus (Iens focused on the median object). At maximum 
aperture (f/2.8), the objects in the foreground and back­
ground 2IPpear blurred. When the lens is stopped down to 
f / 16, however, the same foreground and backaround 
objects will appear sharply defined. In other words, the 
depth of field becomes more extensive as you stop down 
the lens . 
• The depth of field for a given lens aperture can be read 

off the depth-of-field sca le on the lens barrel. 

45 

When the lens is focused on a subject at a distance of 2 
meters, for examp le, the depth-of-field scale wi ll show 
that the extent of the depth of field will be from about 
1.4 to 4 meters when the lens is stopped down to f/16. 
I n other words, the extent enclosed by the figure 16 (or 
the figure equiva lent to the aperture setting in use) on 
both sides of the red index w i ll be the area in which ali 
objects wil l appear acceptably sharp in the picture 
(depth of fie ld) 

!2 

F 2.8 F 16 



SCHARFENTI EFE / PROFONDEUR DE CHAMP / PROFUNDIDAD DE CAMPO 

Bei Scharfeinstellung des Kameraobjektivs aut 
ein bestimmtes Motiv, erscheinen Gegenstande 
im Varder- und Hintergrund verhaltnismaBig 
scharf um,.issen aut dem Bild. Der Sereich mit 
scharf umrissenen Gegenstanden wird Scharten­
tiete genannt. Die aut dieser Seite gezeigten 
Aufnahmen wu rden mit demsel ben Fokus ge­
macht (das Objektiv wu rde aut den mittleren 
Aufnahmegegenstand eingestelhl. Bei maxima­
ler Blenden6ffnung (1 2,8) erscheinen die 
Gegenstande im Verder- und H intergrund ver­
schwommen. Wenn das Objek t iv aut 1 :16 abge­
blendet wird. erscheinen die Gegenstande im 
Verder- und Hintergrund jedoch scharf umris­
seno Mitanderen Worten, der Scharfentiefen· 
bereich wird beim Abblenden des Objektivs 
gr6Ber . 
• Die Scharfentiefe fur eine bestimmte ob­

jektiv6ffnung kann auf der Scharfentiefen­
skala auf dem Objektivtubus abgelesen wer­
den . Wenn das Objektiv zum Beispiel auf ein 
Objekt in 2 Meter Entfernung eingestellt 
wird, zeigt die Scharfentiefenskala, daf3. der 
Scharfentiefenbereich bei au f 1: 1 6 abge­
beendetem Objektiv ungeHihr, Arbeitsblende 
entsprechende Zahll auf beiden Seiten der 
roten Indexmarkierung eingeschlossene Be­
reich steli t den Bereich dar, in dem alle 
Objekte auf dem Bild verhaltnismaf3.ig scharf 
umrjssen erscheinen (Scharfentiefe). 

Lorsque l'objectif de l'appareil photographique 
est concentré sur un sujet donné, les objets en 
avant-plan et en arrière-plan apparaitront suffi­
samment nets à l'image. La surface dans laquel­
le les objets apparaissent vraiment nets s'appelle 
la profondeur de champ. Les photos de celte 
page fu rent prises en gardant la mème mise au 
point (objectif concentré su r l'objet médianl. A 
pleine ouvertu re U/2,81. les objets en avant-p·lan 
et cn arriére-p lan apparaissent fl ous. Cependant, 
lorsque l'objecti f est abaissé à f/16, ces mèmes 
objets d'avant-p lan et d'arriére-plan appa­
rai tront tout à fa i t nets. En d'autres termes, la 
pro fondeur de champ devient plus ampie au fur 
et à mesure que vous abaissez l'objectif. 
• La profondeur de champ pour une ouver­

ture d'objectif donnéé peut se li re à còté de 
l'échelle de profondeur de champ sur la 
molette de l'objectif. 
Lorsque l'objectif est concentré sur un sujet 
a 2 mètres de distance par exemple, l'échelle 
de profondeur de champ montrera que 
l'étendue de la profondeu r de champ peu t 
encore etre d'environ 1,40 mètre à 4 mètres 
quand l'objectif se trouve abaissé à f/16. 
Autrement dit, l'étendue incluse à la figu re 
16 (ou à la figu re correspondan t au réglage 
de diaph ragme uti lisé) des deux còtés du 
repère rouge sera la su rface dans laquelle 
tous les objets appara i tront suffisamment 
nets à l'image (profondeu r de champ). 

Cuando el objetivo de la camara esta enfocando 
un sujeto dado, 105 objetos en el fondo y en el 
f rente aparecen en la fotografia con una nitidez 
aceptable. El area en la Que 105 objetos aparecen 
nitidamente definidos se lIama profundidad de 
campo. 
Las fotograf i as de esta pagina fueron tomadas 
manteniendo el mismo enfoque (el objetivo 
enfocando un objeto mediano). Con apertura 
maxima (f/2,8), 105 objetos en el fondo y en el 
frente aparecen borrosos. Sin embargo, al redu­
cirse la aper tura a f/16, los mismos objetos del 
fondo y el frente apareceran nitidamente def.­
nidos. En otras palabras, la profundidad de 
campo se hace mas extensa a medida Que usted 
reduce la apertura del objetivo. 
• La profundidad de campo para una determi ­

nada apertura de objetivo puede ser leida en 
la escala de profundidad de campo del 
barrilete del objetivo. 
Cuando el objetivo esté enfocando a un 
sujeto a 2 metros de distancia, por ejemplo, 
la escala de profundidad de campo mostrara 
que la extensiòn de la profundidad de 
campo alcanza desde 1,4 hasta 4 metros, 
con el objetivo ajustado a f/ 16. En otras 
palabras, la extensiòn incluida por la cif ra 
16 (o la cifra equivalente al ajuste de 
aper tu ra Que se es ta empleando) a ambos 
lados del indice rojo sera el area en la Que 
todos 105 objetos apareceran en la fot ograf ia 
con una ni tidez aceptable (profundidad de 
campo). 
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OPTIONAL ACCESSORIES 

Filte's 
Accepts 55mm screw-in type filters. 
Compensatio n for fi Iter factor is unnecessary. 

Lens Shade 
Accepts 57mm slip-on type lens shade. 
Use the lens shade to ward off extraneous re­
fl ected light. 

Yashlca GIp/ npod S' 7 
A versati le accessory, it perm its use as a ca m­
era grip, chest support, wa ll support, etc. , in 
additi on to its originai use as a tripod. It is 
compact and lightweight and is an invaluable aid 
in st eadying t he camera w hen shooting at a slow 
shutter speed. . 

ES 20/14 
Compact, lightweight elect ronic flash un it best 
suited fo r use with the MG- 1 
GN 20 (ASA 100' m) GN 14 (ASA 100 ' m) 



SONDERZUBEHOR / ACCESSOIRES SUR OPTION / ACCESORIOS OPCIONALES 

Filter 
Geeignet tur 55 mm Einschrau bfil ­
ter . Ko mpensat ion fur den F ilterfak­
to r ist nicht erforderli ch . 

Aufsteckbarer 54mm-Typ 
Sonnenblende 
Benutzen Sie di e Sonnenbl ende 
(57mm aufstekbar), um storendes 
Refle ktionsl icht fern zuhalten. 

Yash ica G rift /Stativ ST-7 
Ais ein vielse itiges Zubehor kann es 
auch als Kameragriff, Bru ststutze, 
Wandstutze , u.s.w. neben se iner ur­
sprung l ichen Funkti on als Stativ ver­
wendet werden . Es ist eine notwen ­
dige Hilfe beim ruhigen Halten der 
Kamera beim Fotografie ren bei nie­
drigen Versch lulìgeschwindigkeiten. 
Dieses Zubehor ist kompakt und 
leicht. 

ES-20/14 
Ein kompaktes, leichtes Elektranen­
blitzgerat, das am besten fur den 
Gebrauch zusammen mit der MG -1 
geeignet ist: 
LZ 20 (ASA 100 - m) 
LZ 14 (ASA 100 -m) 

Filtres 
Accepte les filt res à vissage de 55 
mm. La compensation pou r facteu r 
de filtre n'est pas nécessai re. 

Parasolell 
Accep te les parasolei l du ty pe à 
baionnette de 57 mm. Utili ser le pa­
rasoleil pou r éliminer la réfl exion de 
lumière excessive. 

Poignée/Pied Yash ica ST 7 
Un accessoi re très soup le d'emp lo i, il 
permet d'ètre u tilisécomme poignée 
d'appareil , il peu t ètre appuyé su r la 
po itrine ou sur un mur, etc., en p lus 
de san utili sa tion habituell e camme 
pied suppo rt o Il est indispensab le 
pou r immobi li ser l' appareil photo 
lors des pri ses de vues à faibl e vitesse. 
Il es t co mpact et léger . 

ES 20/ 14 
Le d ispositif de flash électron ique, 
compac t et léger, es t le mieux adapté 
pou r l' u tili sation avec le MG- 1. 
NG 20 (ASA 100 -m) 
NG 14 (ASA 100 -m) 

Filtros 

A cep tafiltros de 55 mm, tipo rosca. 
No es necesa ria la compensaci6n del 
factor filtro 

Palasoles 

Acepta parasoles t ipo a pres i6n de 57 
mm. Emplee los parasoles del objet i­
va para eliminar la lu z ex terna ref i e­
jada . 

r l''unadural' Ipod ST 7 Y shlc. 

Un accesori o versà til, permite su uso 
como empunadura de la càmara, 
apoyo co ntra el pecho, apoyo contra 
la pared, etc., en adic i6n a su uso 
originai como tri pode. Esunaayuda 
esencial para sostener fi rmemente la 
càmara al fotografia r a baja veloci­
dad d el obturador. Compac to y lige­
ra. 

ES- '0/14 
Compacto y li v iano flash elec tr6nico 
que se ajusta perfectamente a la 
MG -1 
NG 20 (ASA 100 ' m) 
NG 14 (ASA 100 -m) 
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CAMERA CARE WARTUNG UND PFlEGE DER 
o KAMERA 

• Avoid exposing your camera to excessive heat. 
Do not leave it under direct sunlight, in the glove 
compart ment or trunk of your caro Excessive 
heat may affect the film emu lsion, mercury 
battery, as we ll as the electroni c system wh ich 
may resul t in fa ilure to deliver cor rect exposure. 
If by accident it is left for a considerab le length 
of time in hot places, leave the camera f or some 
time in a wel l ventilated spot to coo l before us­
ing it. 
• Do not w ipe the lens surface with your 
handkerch ief. Clean the lens occasiona lly by 
using a lens brush. 
• The most common causes of breakdown of a 

camera are exposure to hu midity or sa li ne wind 
and knocks or jo lts. Do not subject your camera 
to rough handling. It wil l give you a life-time of 
faithful se rvice if hand led properly. 
• Before the camera is to be left unused, trip 

t he shutter. Always see that the camera is stored 
with its shutter uncharged. 
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• Vermeiden Sie es, die Kamera ubermiil?,iger Wiirme­
einwirkung auszusetzen. Lassen Sie die Kamera bei 
di rektem Sonnenl icht nicht im Handschuhfach oder im 
Kofferraum I hres Wagens. Ubermiil?,ige Nitze kiinnte zu 
Schiiden an der Filmemulsion, bei der Quecksi lber­
batterie, aber auch beim Elektron iksystem mit der Folge 
einer falschen Belichtung fuhren. Wird die Kamera 
versehentlich liingere Zeit an einem warmen Ort ge­
lassen, dann bewahren Sie sie vorubergehend an einer 
gut durchlufteten Stelle auf, um die Kamera vor dem 
Benutzen abzukuh len. 
• Wischen Sie nicht die Oberfiiche des Objektivs mit 

dem Taschentuch ab. Reinigen Sie das Objektiv in 
Abstiinden mit einem Objektivpinsel. 
• Die hiiufigste Ursache fur das Versagen einer Kamera 
sind feuchtigkeit, salzhal tiger Wind und Stiil?,e oder 
Ru ttel n der Kameral. Setzen Sie I hre Kamera nicht einer 
groben Behandlung aus. Sie wi rd Ihnen hierfur mit 
lebenslang treuen Diensten danken. 
• Bevor die Kamera lii ngere Zeit unbenutzt gelassen 
wi rd , ist der Verschlul?, auszu liisen. Achten Sie stets 
darauf, dal?, d ie Kamera nicht mit gespanntem Verschlul?, 
aufbewahrt w ird . 



ENTRETIEN DE L'APPAREIL CUIDADO DE LA CAMARA 

• Eviter de laisser l 'appareil exposé à une chaleur 
excessive. Ne pas le laisser à l'exposition directe de la 
lum ière so laire, dans la boite à gants ou le coff re d'une 
voiture. Une chaleur excess ive peut affecter l'émulsion 
de la pel li cu le, la pi le au mercure, ainsi que le système 
élec troniqu e. Il peut s'ensuivre l' apparit ion de défail­
lances dans le système d'expositi on. Lorsque l 'appareil 
est laissé par accident dans un empl acement très chaud 
pendant une certaine pér iode, le laisser quelqu es temps 
en un endro it bien ventilé afin de le faire refroidir avant 
toute utilisat ion. 
• Ne pas essuyer l 'objectif à l 'a ide d'un mouchoi r . 
Nettoyer l' objectif de temps à autre à l 'aide d'une brosse 
pou r object if . 
• Les causes les plus courantes exp liquant le mauva is 
fonctionnement d'un apparei l tiennent à l 'exposition à 
l'humid ité, à un vent sa lé, ou aux chocs et secousses. 
Ma iner l 'appareil avec soi n, afin d'obtenir de celui-c i une 
durée de serv ice p ro logée en toute satisfaction . 
• Avant de remi ser l'appareil, déclencher l 'obtu rateu r. 
L 'appareil doit toujou rs étre mis en réserve avec 
l' obtu rateu r non-chargé. 

• Evite exponer su camara a ca lo r excesivo. No la deje 
a la luz directa del sol, en la ca ja de guantes o en el 
portaequipajes de su coche. El ca lor excesivo puede 
afectar la emu lsi6n de la peli cula, la pi la de 
mercurio, y también el sistema electr6nico que puede 
causar fallos en la toma correcta de exposicio nes. Si, por 
acc idente, se la deja en u n lugar ca lien te por t iempo 
considerable , deje la cama ra por algun tiempo en un 
luga r bien ven til ado para que se enfri e antes de usarl a. 
• No limpie la superfic ie del objetivo co n un panuelo. 
Limp ie el objet ivo ocasiona lmente usando una escobi l la 
para objetivos. 
• Las causas mas corrientes de averia de una camara 
son exposici6n a la humedad, viento sa lado, golpes y 
sacudidas. No exponga su camara a manejo brusco. Si se 
la maneja como corresponde le proporcionara un servi­
c io f iel toda la vida. 
• A ntes de dejar sin usar la cama ra, descargue el 
obtu rador . Observe que la camara viene guardada con el 
obtu rador si n cargar . 
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YASHICA MG-l 

CAUTION 
Do not tamper with or attempt to remove this cap. 

ACHTUNG 
Diese Kappe nicht verdrehen oder entfernen. 

ATTENTION 
Ne pas tripoter ce couvercle ni essayer de l'enlever. 

PRECAUCION 
No toque est a tapa ni trate de quitarla. 

YASHICA co ., LTD . 
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